Greek Readings
Winter Quarter — Week 9 (2/11 — 2/15)
Series A, Lent 2
John 3:1-17

Verse 1l -2
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John presents Nicodemus as a man “of the Phariggesiv dapioaiwv; 1:24;
7:48; 9:16, 40; 18:3). What does the latter phtaBeis about the Pharisees?
; about Nicodemus?
Why isa0t® in the dative case?
The name Nicodemus appears in Jn 3:1; 4:9; 7:50%89-40. What do these
passages tell us about Nicodemus?
Translateipywv t@v Tovdaiwv To what position does this
phrase most likely refer? (cf. Jn 7:26, 45-50; 2214k 14:1; 18:18; 23:13, 35;
24:20; BDAG 140)
Parsevuktog How is the genitive used here? (célx/a57)

pappi of course means “teacher” (&fddoxatog in v2); but it is a title of Jesus
used very often in John’s gospel (1:39, 50; 3:2,481; 6:25; 9:2; 11:8). Who,

exactly, uses this title? Is it used retppaly or antagonistically?
Parseoidapev What is this verb’s force? (cf. \?de$8)
Who might be the subject of this plural verb? {ef.2:23) Note

other similar uses of the phrage) 600 in John (cf. Jn 9:24-33, esp. 33; 13:3).
Nicodemus refers to Jesus’ “signsdra ta onueia; cf. 2:23; 4:48; 6:2, 14, 26;
7:31; 9:16; 11:47; 12:37; 20:30). To which eveants miracles does the
expressiorta onueia refer in particular?

Verse 3—-5
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The use ofunv durny is used only in John and only by Jesus (cf. 1358, 11;
5:19, 24, 25; 6:26, 32, 47, 53, etc.). What efthwgs it have?
Translateav un tic yevvndi dvwbev What type of condition is
this? Look dpwbev in BDAG (92). Note the ambiguous
definitions. How might this have confused Nicodemcf. 3:4, 7; Ja 1:17; 3:17;
RidderbosThe Gospel of John, 125-26)
Translateun dUvatat i¢ thv kothiav tfi¢ unTpog What
does this indicate concerning Nicodemus’ understanof Jesus’ statement? (cf.
2:19; 4:10; 6:52; 8:57)

0 Translatet€ 08atog kai Ttvelpatog What does the use of one
preposition indicate concerning these nouns? (tf3:1 [Greek])
To what previous adverb is this phrase juxtapo$eid¥3) To
which sacrament does John undoubtedly refer here? Why?
Verse 6 — 8
o Parsesapkog TIVEOUATOG What does the use of the

article contribute to these nouns? (cf. Voelz 95)

To what previous notion is the phraseysysvvnuévov éx o0 nvedpatog nvedud
¢otv contrasted? (cf. v4; 1:13)
Parsedavudong What does this constructiom + SUBJ,
indicate? (cf. Voelz 194)




Parse the pronoumns: anduag What might this change
in direct object indicate? (cf. v1; person/numbiesidapev in v2)
Parsebei Note other uses of this verb in {8Hm, 30; 9:4;
10:16; 12:34; 20:9). How do these uses infornusts here?
Look upnvedua in BDAG (832ff). How does this further complicates

interpretation of this verse? (cf. Ac 2:2) To what is Jesus
referring Nicodemus? (c Gdatog kai nvedpatog in v5)

Verse 9 — 11
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Translatetdg dovato tadta yevésat Note other uses of
the befuddled responsejc. . ., in John (6:42; 8:33; 12:34).
Parsest What does the use of this pronounatef?
Translate §18dokalog tod Topanh What might the use of
the article " indicate? (cf. Jn 1:21, 32; 1 Jn 2:1, 22; Ridasrkh32)

What response is expected by the construetioiviokeic? (cf. Voelz 281)
Translat&urv dunv Aéyw oot This is the third instance in this disse
that Jesus uses this phrase (3, 5). How do yoouatdor this repetition?
Parse{dauev How does this parallel its usagesmser2?
Parseuaptupoduev The noun forpaprupia, is used

immediately following the verb. How do you explaims repetition? (cf. Jn 1:7,

8, 15, 19, 32, 34; 3:32; 5:31-34; 8:18; 15:26; 212Jn 5:9-11)
Who may be the subject of this plural verb? (cbhvay Ridderbos 133f)
Parse\aufdvere To whom might this plural verb ctied? (cf.
vl, 2,7;Jn 2:23)

Verse 12 — 15
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Parsesinov What construction is formed:byIND? (cf. Voelz
198) Pargetstoete Note the useza¥.
What type of condition is this? (cf. Voelz 267-68)

Parseivafépnkev Why is this verb in the perfect?Vdielz 172) _
Parsexatapdc What is the theological weightdd verb for
John? (cf. 1:51; 6:38, 41, 51, 58; Prov 30:4; Rn6)10
TranslateMwiofi¢ GPwoev Tov 8@tv £v T £pAuw To what event
is this referring? (cf. Nu 21:4-9) Higvthis an antitype of Jesus?
Parsebpwbivat To what future act is this verefarence? (cf.
Jn 8:28; 12:32, 34; Ridderbos 136f)
Translatéva mdg 6 motedwV év adT® Notice that there are
many textual variants. The prepositidq rather tharv, is used in v16. How do
you account for this difference? Does it affect the
interpretation? (cf. Jn 1:12; 2:11, 23; but cf. M&5; BDAG)

Verse 16 — 17
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Three conjunctions are used in verse b, (@ote, tva). What are their functions?
(cf. Voelz 56, 114, 200 resp., BDAG)
ParseinéAntat &xn Note the subordinate clause
beginning withiva. How are these subjunctives functioning? (cf. l¢d®7f)
Parse&inéoteilev Look wmootéA\w in BDAG (120f) and

note its other occurrences in John. What is theltdugical force of this verb?




0 Translatéva kpivy TOv kéopov Read John 5:22, 27, 30; 8:16,
26; 9:39). How does one harmonize these passage8\M/7? (cf. Morris,
NICNT: The Gospel According to John, 205)

Integration of Meaning
Summarize the theme of this pericope in one seatasing the Law and Gospel elements found
in the text.



